15．罗密欧与朱丽叶（节选）①
莎士比亚

《罗密欧与朱丽叶》是根据意大利民间故事写成的的悲剧。课文节选的是第五幕第三场，也是全剧的最后一场。其中劳伦斯长老那段长长的叙述，交代了主人公双双殉情的原因和经过。主人公虽然死了，却换取了两个仇家的和解，从而昭示了腐朽的封建家族的没落和年轻一代追求幸福生活理想的胜利，象征着人文主义理想的胜利。

阅读本文，要在理解剧本主题的基础上，品味作品的语言。

第三场同前。凯普莱特家坟茔所在的墓地。帕里斯及侍童携鲜花火炬上。

帕里斯  孩子，把你的火把给我；走开，站在远远的地方；还是灭了吧，我不愿给人看见。你到那边的紫杉树底下直躺下来，把你的耳朵贴着中空的地面，地下挖了许多墓穴，土是松的，要是有踉跄的脚步走到坟地上来，你准听得见；要是听见有什么声息，便吹一个唿哨通知我。把那些花给我。照我的话去做，走吧。

侍  童（旁白）我简直不敢独自一个人站在墓地上，可是我要硬着头皮试一下。（退后）
帕里斯  这些鲜花替你铺盖新床；

          惨啊，一朵娇红②永萎沙尘！

        我要用沉痛的热泪淋浪，

          和着香水浇溉你的芳坟；

        夜夜到你墓前散花哀泣，

          这一段相思啊永无消歇！（侍童吹口哨）

          这孩子在警告我有人来了。哪 一个该死的家伙在这晚上到这儿来打扰我在爱人墓前的凭吊？什么！还拿着火把来吗？ ——让我躲在一旁看看他的动静。（退后）

           罗密欧及鲍尔萨泽持火炬铁锄等上。

罗 密 欧  把那锄头跟铁钳给我。且慢，拿着这封信；等天一亮，你就把它送给我的父亲。把火把给我。听好我的吩咐，无论你听见什么瞧见什么，都远远地站着不许动，免得妨碍我的事情；要是动一动，我就要你的命。我所以要跑下这个坟墓里去，一部分的原因是要探望探望我的爱人，可是主要的理由却是要从她的手指上取下一个宝贵的指环，因为我有一个很重要的用途。所以你赶快给我走开吧；要是你不相信我的话，胆敢回来窥伺我的行动，那么，我可以对天发誓，我要把你的骨骼一节一节扯下来，让这饥饿的墓地上散满了你的肢体。我现在的心境非常狂野，比饿虎或是咆哮的怒海都要凶猛无情，你可不要惹我性起。

鲍尔萨泽  少爷，我走就是了，决不来打扰您。

罗 密 欧  这才像个朋友。这些钱你拿去，愿你一生幸福。再会，好朋友。

鲍尔萨泽 （旁白）虽然这么说，我还是要躲在附近的地方看着他。他的脸色使我害怕，我不知道他究竟打算做出什么事来。（退后）

罗 密 欧  你无情的泥土，吞噬了世上最可爱的人儿，我要掰开你的馋吻，（将墓门掘开）索性让你再吃一个饱！

帕 里 斯  这就是那个已经放逐出去的骄横的蒙太古，①他杀死了我爱人的表兄，据说她就是因为伤心他的惨死而夭亡的。现在这家伙又要来盗尸掘墓了，待我去抓住他。（上前）万恶的蒙太古！停止你的罪恶的工作，难道你杀了他们还不够，还要在死人身上发泄你的仇恨吗？该死的凶徒，赶快束手就捕，跟 我见官去！

罗 密 欧  我果然该死，所以才到这儿来。年轻人，不要激怒一个不顾死活的人，快快离开我走吧；想想这些死了的人，你也该胆寒了。年轻人，请你不要激动我的怒气，使我再犯一次罪。啊，走吧！我可以对天发誓，我爱你远过于爱我自己。因为我来此的目的，就是要跟自己作对。别留在这儿，走吧；好好留着你的性命，以后也可以对人家说，是一个疯子发了慈悲，叫你逃走的。

帕 里 斯  我不听你这种鬼话；你是一个罪犯，我要逮捕你。

罗 密 欧  你一定要激怒我吗？那么好，来，朋友！（二人格斗）
侍    童  哎哟，主啊！他们打起来了，我去叫巡逻的人来！（下）
帕 里 斯（倒下）啊，我死了！——你倘有几分仁慈，打开墓门来，把我放在朱丽叶的身旁吧！（死）

罗 密 欧  好，我愿意成全你的志愿。让我瞧瞧他的脸：啊，茂丘西奥的亲戚，尊贵的帕里斯伯爵！当我们一路上骑马而来的时候，我的仆人曾经对我说过几句话，那时我因为心绪烦乱，没有听得进去。他说些什么？好像他告诉我说帕里斯本来预备娶朱丽叶为妻。他不是这样说吗？还是我做过这样的梦？或者是我神经错乱，听见他说起朱丽叶的名字，所以发生了这种幻想？啊！把你的手给我，你我都是记录在厄运的黑册上的人，我要把你葬在一个胜利的坟墓里。一个坟墓吗？啊，不！被杀害的少年，这是一个灯塔，因为朱丽叶睡在这里，她的美貌使这一个墓窟变成一座充满光明的欢宴的华堂。死了的人，躺在那儿吧，一个死了的人把你安葬了。（将帕里斯放入墓中）人们临死的时候，往往反会觉得心中愉快，旁观的人便说这是死前的一阵回光返照。啊！这也就是我的回光返照吗？啊，我的爱人！我的妻子！死虽然已经吸去了你呼吸中的芳蜜，却还没有力量摧残你的美貌。你还没有被他征服，你的嘴唇上、面庞上，依然显着红润的美艳，不曾让灰白的死亡进占。提伯尔特，你也裹着你的血淋淋的殓衾躺在那儿吗？啊！你的青春葬送在你仇人的手里，现在我来替你报仇了，我要亲手杀死那杀害你的人。原谅我吧，兄弟！啊！亲爱的朱丽叶，你为什么依然这样美丽？难道那虚无的死亡，那枯瘦可憎的妖魔，也是个多情的种子，所以把你藏匿在这幽暗的洞府里做他的情妇吗？为了防止这样的事情，我要永远陪伴着你，再不离开这漫漫长夜的幽宫。我要留在这儿，跟你的侍婢，那些蛆虫们在一起。啊！我要在这儿永久安息下来，从我这厌倦人世的凡躯上挣脱厄运的束缚。眼睛，瞧你的最后一眼吧！手臂，作你最后一次的拥抱吧！嘴唇，啊！你呼吸的门户，用一个合法的吻，跟网罗一切的死亡订立一个永久的契约吧！来，苦味的向导，绝望的领港人，现在赶快把你的厌倦于风涛的船舶向那巉岩①上冲撞过去吧！为了我的爱人，我干了这一杯！（饮药）啊！卖药的人果然没有骗我，药性很快地发作了。我就这样在这一吻中死去。（死）

           劳伦斯神父持灯笼、锄、锹自墓地另一端上。
劳 伦 斯 上天保佑我！我这双老脚今天晚上怎么老是在坟堆里绊来跌去的！那边是谁？

鲍尔萨泽  是一个朋友，也是一个跟您熟识的人。

劳 伦 斯  祝福你！告诉我，我的好朋友，那边是什么火把，向蛆虫和没有眼睛的骷髅浪费着它的光明？照我辨认起来，那火把亮着的地方，似乎是凯普莱特家里的坟茔。

鲍尔萨泽  正是，神父。我的主人，您的好朋友，就在那儿。

劳 伦 斯  他是谁？

鲍尔萨泽  罗密欧。

劳 伦 斯  他来多久了？

鲍尔萨泽  足足半点钟。

劳 伦 斯  陪我到墓穴里去。

鲍尔萨泽  我不敢，神父。我的主人不知道我还没有走。他曾经对我严辞恐吓，说要是我留在这儿窥伺他的动静，就要把我杀死。

劳 伦 斯  那么你留在这儿，让我一个人去吧。恐惧降临到我的身上。啊！我怕会有什么不幸的祸事发生。

鲍尔萨泽  当我在这株紫杉树底下睡了过去的时候，我梦见我的主人跟另外一个人打架，那个人被我的主人杀了。

劳 伦 斯  （趋前）罗密欧！嗳哟！嗳哟！这坟墓的石门上染着些什么血迹？在这安静的地方，怎么横放着这两柄无主的血污的刀剑？（进墓）罗密欧！啊，他的脸色这么惨白！还有谁？什么！帕里斯也躺在这儿，浑身浸在血泊里？啊！多么残酷的时辰，造成了这场凄惨的意外！那小姐醒了。（朱丽叶醒）

朱 丽 叶  啊，善心的神父！我的夫君呢？我记得很清楚我应当在什么地方，现在我正在这地方。我的罗密欧呢？（内喧声）
劳 伦 斯  我听见有什么声音。小姐，赶快离开这个密布着毒气腐臭的死亡的巢穴吧，一种我们所不能反抗的力量已经阻挠了我们的计划。来，出去吧。你的丈夫已经在你的怀中死去，帕里斯也死了。来，我可以替你  找一处地方出家做尼姑。不要耽误时间盘问我，巡夜的人就要来了。来，好朱丽叶，去吧。（内喧声又起）我不敢再等下去了。

朱 丽 叶  去，你去吧！我不愿意走。（劳伦斯下）这是什么？一只杯子，紧紧地握在我的忠心的爱人的手里？我知道了，一定是毒药结果了他的生命。唉，冤家！你一起喝干了，不留下一滴给我吗？我要吻着你的嘴唇，也许这上面还留着一些毒液，可以让我当作兴奋剂服下而死去。

          （吻罗密欧）你的嘴唇还是温暖的！

巡 丁 甲 （在内）孩子，带路。在哪一个方向？

朱 丽 叶  啊，人声吗？那么我必须快一点了结。啊，好刀子！（攫住罗密欧的匕首）这就是你的鞘子；（以匕首自刺）你插了进去，让我死了吧。（扑在罗密欧身上死去）

          巡丁及帕里斯侍童上。

侍    童  就是这儿，那火把亮着的地方。

巡 丁 甲  地上都是血。你们几个人去把墓地四周搜查一下，看见什么人就抓起来。（若干巡丁下）好惨！伯爵被人杀了躺在这儿，朱丽叶胸口流着血，身上还是热热的好像死得不久，虽然她已经葬在这里两天了。去，报告亲王，通知凯普莱特家里，再去把蒙太古家里的人也叫醒了，剩下的人到各外搜搜。（若干巡丁续下）我们看见这些惨事发生在这个地方，可是在没有得到人证以前，却无法明了这些惨事的真相。

          若干巡丁率鲍尔萨泽上。

巡 丁 乙  这是罗密欧的仆人，我们看见他躲在墓地里。

巡 丁 甲  把他好生看押起来，等亲王为审问。

          若干巡丁率劳伦斯神父上。

巡 丁 丙  我们看见这个教士从墓地旁边跑出来，神色慌张，一边叹气一边流泪。他手里还拿着锄头铁锹，都给我们拿下来了。

巡 丁 甲  他有很重大的嫌疑。把这教士也看押起来。

          亲王及侍从上。

亲    王  什么祸事在这样早的时候发生，打断了我的清晨的安睡？

          凯普莱特、凯普莱特夫人及余人等上。

凯普莱特  外边这样乱叫乱喊，是怎么一回事？

凯普莱特  街上的人们有的喊着罗密欧，有的喊着朱丽叶，有的喊着帕里斯，

夫 人   大家沸沸扬地向我们家里的坟上奔去。

亲    王  这么许多人为什么发出这样惊人的叫喊？

巡 丁 甲  王爷，帕里斯伯爵被人杀死了躺在这儿；罗密欧也死了；已经死了两天的朱丽叶，身上还热着，又被人重新杀死了。

亲    王  用心搜寻，把这场万恶的杀人命案的真相调查出来。

巡 丁 甲  这儿有一个教士，还有一个被杀的罗密欧的仆人，他们都拿着掘墓的器具。

凯普莱特  天啊！——啊，妻子！瞧我们的女儿流着这么多的血！这把刀弄错了地方了！瞧，它的空鞘子还在蒙太古家小子的背上，它却插进了我的女儿的胸前！

凯普莱特  嗳哟！这些死的惨象就像惊心动魂的钟声，警告风烛残年的我，快要

 夫 人    不久于人世了。

          蒙太古及余人等上。

亲    王  来，蒙太古，你起来虽然很早，可是你的儿子倒下得更早。

蒙 太 古  唉！殿下，我的妻子因为悲伤小儿的远逐，已经在昨天晚上去世了；还有什么祸事要来跟我这老头子作对呢？

亲    王  瞧吧，你就可以看见。

蒙 太 古  啊，你这不孝的东西！你怎么可以抢在你父亲的前面，自己先钻到坟墓里去呢？

亲    王  暂时停止你们的悲恸，让我把这些可疑的事情审问明白，知道了详细的原委以后，再来领导你们放声一哭吧；也许我的悲哀还要远远胜过你们呢！——把嫌疑犯带上来。

劳 伦 斯  时间和地点都可以作不利于我的证人。在这场悲惨的血案中，我虽然是一个能力最薄弱的人，但却是嫌疑最重的人。我现在站在殿下的面前，一方面要供认我自己的罪过，一方面也要为我自己辩解。

亲    王  那么快把你所知道的一切说出来。

劳 伦  斯  我要把经过的情形尽量简单地叙述出来，因为我的短促的残生还不及一段冗烦的故事那么长。死了的罗密欧是死了的朱丽叶的丈夫，她是罗密欧的忠心的妻子，他们的婚礼是由我主持的。就在他们秘密结婚的那天，提伯尔特死于非命，这位才作新郎的人也从这城里被放逐出去。朱丽叶是为了他，不是为了提伯尔特，才那样伤心憔悴。你们因为要替她解除烦恼，把她许婚给帕里斯伯爵，还要强迫她嫁给他。她就跑来见我，神色慌张地要我替她想个办法避免这第二次的结婚，否则她就要在我的寺院里自杀。所以我就根据我的医药方面的学识，给她一服安眠的药水。它果然发生了我所预期的效力，她一服下去就像死了一样昏沉过去。同时我写信给罗密欧，叫他就在这一个悲惨的晚上到这儿来，帮助把她搬出她寄寓的坟墓，因为药性一到时候便会过去。可是替我带信的约翰神父却因遭到意外，不能脱身，昨天晚上才把我的信原样带了回来。那时我只好按照预先算定她醒来的时间，一个人前去把她从她家族的墓茔里带出来，预备把她藏匿在我的寺院里，等有方便再去叫罗密欧来。不料我在她醒来以前几分钟到这儿来的时候，尊贵的帕里斯和忠诚的罗密欧已经双双惨死了。她一醒过来，我就请她出去，劝她安心忍受这一种出自天意的变故。可是那时我听见了纷纷的人声，吓得逃出了墓穴。她在万分绝望之中不肯跟我去，看样子她是自杀了。这是我所知道的一切，至于他们两人的结婚，她的乳母也是知道的。要是这一场不幸的惨祸，是由我的疏忽所造成，那么我这条老命愿受最严厉的法律的制裁，请您让它提早几点钟牺牲了吧。

亲   王  我一向知道你是一个道行高尚的人。罗密欧的仆人呢？他有什么话说？

鲍尔萨泽  我把朱丽叶的死讯通知了我的主人，因此他从曼多亚①急急地赶到这里，到了这座坟茔的前面。这封信他叫我一早送去给我家老爷。当他走进墓穴里的时候，他还恐吓我，说要是我不离开他赶快走开，他就要杀死我。

亲   王  把那封信给我，我要看看。叫巡丁来的那个伯爵的侍童呢？喂，你的主人到这地方来做什么？

侍   童  他带了花来散在他夫人的坟上。他叫我站得远远的，我就听他的话。不一会儿工夫，来了一个拿着火把的人把坟墓打开了。后来我的主人就拔剑跟他打了起来，我就奔去叫巡丁。

亲   王  这封信证实了这个神父的话，讲起他们恋爱的经过和她的去世的消息。他还说他从一个穷苦的卖药人手里买到一种毒药，要把它带到墓穴里来准备和朱丽叶长眠在一起。这两家仇人在哪里？——凯普莱特！蒙太古！瞧你们的仇恨已经受到了多大的惩罚，上天借手于爱情，夺去了你们心爱的人。我因为忽视你们的争执，也已经丧失了一双亲戚①。大家都受到惩罚了。

凯普莱特  啊，蒙太古大哥！把你的手给我。这就是你给我女儿的一份聘礼，我不能再作更大的要求了。

蒙 太 古  但是我可以给你更多的。我要用纯金替她铸一座像，只要维洛那一天不改变它的名称，任何塑像都不会比忠贞的朱丽叶那一座更为卓越。

凯普莱特  罗密欧也要有一座同样富丽的金像卧在他情人的身旁。这两个在我们的仇恨下惨遭牺牲的可怜的人儿！

亲    王  清晨带来了凄凉的和解，

          太阳也惨得在云中躲闪。

          大家先回去发几声感慨，

          该恕的、该罚的再听宣判。

          古往今来多少离合悲欢，

          谁曾见这样的哀怨辛酸！（同下）
① 选自《莎士比亚全集》第八卷（人民文学出版社1978年版）。朱生豪译。个别地方有改动。莎士比亚（1564-1616），欧洲文艺复兴时期英国伟大的诗人和戏剧家。他的剧本，流传下来的有三十多种，其中著名的有《李尔王》《哈姆雷特》《奥赛罗》《罗密欧与朱丽叶》《威尼斯商人》等。《罗密欧与朱丽叶》是莎士比亚早期创作的五幕悲剧。课文以前的主要情节是，意大利维洛那城的蒙太古和凯普莱特两个门第相当的世家，结怨多年，互相争斗。一天，凯普莱特家举行宴会，蒙太古的儿子罗密欧戴着假面去跳舞，与凯普莱特的女儿朱丽叶产生爱情，然后通过劳伦斯长老秘密成婚。不幸的是，由于世仇的影响，朱丽叶的表哥提伯尔特杀死了罗密欧的好友茂丘西奥，罗密欧不得已也杀死了他，由此遭受放逐。这时，朱丽叶的父母强迫她嫁给贵族青年帕里斯，并决定在星期四举行婚礼。朱丽叶无奈，只好去找劳伦斯长老商量，并依计在星期三晚上服下了长老给的假死的药，于是婚礼变成了葬礼。罗密欧得知朱丽叶死亡的消息，随即买来毒药，前往凯普莱特家的坟场。课文就是从这里开始的。


② 〔娇红〕借指朱丽叶。


① 〔蒙太古〕这是用父姓称呼罗密欧。他因杀死朱丽叶的表兄提伯尔特，普被遣送出维洛那城。


① 〔巉(chán)岩〕高而险的山岩。巉，形容山势高而险。


① 〔曼多亚〕罗密欧被放逐后，生活在曼多亚。


① 〔一双亲戚〕第三幕中被提伯尔特杀死的茂丘西奥和这里死去的帕里斯，都是亲王的亲戚。
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